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Процедура Использования

Следуюцая процедура описывает в качестве 

примера, ках LMT nomag Ю 1.5 ЯМРТ 

диагностичеомй инкубатор используется в 
илиничесхих'условиях.

Всегда соблюдайте детальные инструю^ии по 

беэопасносп*. описанные в этом руководстве.

Для детального описания некоторых шагов, 

пожалуйста, обратитесь к следующим главам или 
детальным польэовательспш руководствам 

аксессуаров, тапФС как ВаЬуРас вентилятор, юторьй 

Вы можете выбрать.
Клиническая работа а Вашей больнице момшт 
отличаться от последующего описания и должна 

быть изучена.

Подготовка

Начинайте работу с обработанным I 
дезинфицированным инкубатором, помеще»ьм на 

вагонетку с полностью заряженным блоком питания. 

Четыре газовых баллона (2 с воздухом, 2 с 

кислородом), как минимум один из которых должен 

быть полностью заполнен воздухом, а один 

кислородом, помещаются в соответствующее место 
вагонетки. ВаЬуРас вентилятор надежно 

фиксируется к полке вагонетки и соединяется с 

иаочниками газа. Шланж пациента для 
вентилятора находятся псд рукой.

Начало

Присоедините инкубатор к пакету батарей и 
соедините пают батарей со стенной розеткой. 
Поместите блок апектропита!^ в соответственно 

промаркированный держатель вагонетки. Включите 
инкубатор, нажимая кнопку ON/OFF на левой 

стороне устройства. Проверьте. вс« пи апементы на 
дисплее светятся, и сипел тревоги звучит в течение 
последовательного включения.

LMT рекомендует подтверждать заданный 
показатель 33*0 91,4*F в течение всего времени, 
пока тсакая детальная информация отнолтвльно 
потребностей пациентов недоступна.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Это устройство должно 

использоваться топью в помещениях с линиями 
электропроводки, выполненными в соответствии с 
национальными аандартами безопасности для 
болы«1чных палат (например: NEC • Национапы<ый 

Электрический Кодекс). Чтобы обеспечить 
заземление, подключайтесь топью к больничной 

эпектрораспределительной юробке.



Если олредепенный пациент запланирован для 
ЯМРТ обследования в инкубаторе, используйте 

такси же установленный гюказатель температуры, 
как и в стационарном инкубаторе. Заполните 

вод«1й резервуар деминерализованной водей, но 
не вставляйте в инкубатор. Держите увлажнитель 

аыкпоченным до тех пор, пою пациента не 
noMecTWW в инкубатор.

Дайте температуре инкубатора повыситься до 
заданной величины прежде, чем пациент помещен в 

инкубатор (приблизительно 1/2 часа, в змисимости 
от установленного показателя и окружающих 
условий).

Отсоедините пакет батарей от стенной розелм и 

свямпе кабели. Затем везите инкубаторную 

систему в ОРН ( Отделение Реанимации 

Моворсжденных), чтобы забрать пациента.

AQUA DEST.
Ш*вЛИ"Г
ШТ410»4М

ОРН ( Отделение Реанимации Новорожденных)

1 Приготовьте ремни фиксации заранее во время 

сна пациента, до того, как помещать пациента в 

инкубатор.

Поместите пациента а nomag 1C через левую 

откидную створку. Будьте, как обычно, 
внимательны, обращаясь с недоношенными и 

новорохзденныыи.
Наблкздайте внимательно за проводами и 

шлангами.

Положит* пациента на матрас, чтобы его голова 

была На узюм участке места для пациента, и

1 иммобилизуйте пациента, используя 
подготовленные ремни.

2 Позабшьтеа. чтобы подставка для пациента 
находилась на месте.

Прикрепите провода и шланги через соответст­

вующие места выводов трубок в ножном конце 

отсека пациента и проведите их через кабельные 

держатели у стенки общей секции.
Вьаод для трубки в тыловой откидной створке 
может быть использован только для кабеля 
катушки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использовапю этого 

устройства требует непрерывного наблюдения за 

младенцем обученным медсестринским персоналом 
в соответствии с тем, чтобы немедленно применять 

коррепирующ^ действия в ситуациях, югда 
имеется риск нанесения ущерба па1|4енту.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Основная температура 
младенца должна регулярно проверяпля 
независимым термометром



При ислоп>эовании адеял, например: для отдаления 
рук и ног во избежание вихревых тсюв, 

поэаботьтеа. чтобы не изменять воздушные 

потоки, блокируя или затрудняя их пути.

Мо(уг образоваться очага перегревания.

Если возможно, то соедините пациента с 

передвижным, совместимым с ЯМРТ 

оборудованием типа ВаЬуРас вентилятора. 
Уложте и за1репите пациента при понои<и 

матрасов из пенопласта и ремней, используемых 
для транспортировки. Используйте разрезы в месте

• ложе naî eHTB для прикрепления ремней. 

Закройте все откидные створки и отаерстия дня рук, 

и удостоверьтеа, что все они должным образом 

заперты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Используйте толысо ЯМРТ 

совместимые принадлежности.

Чтобы увеличить уровень кислорода внутри 

инкубатора, лоток с максимальной скоростью 

15Л/МИН может поступать в отсек пациента

Вставьте водный резервуар в nomag 1C и включите 
увлажнение в зависимости от HyiiQ) пациента в 

соответствии с заданным показателем лостоятого 

инкубаторе. Влажность повысится в течение 
нескольких минут до желаемого уровня, когда 

откидные створки закрыты.

Транслоргировка

Для трамслортироет в ЯМРТ отделение 
лодтвлииают вагонетку, используя ручинюруок с 

обойх концов. Будьте уверены, что мопооринг 
пациента видим или, по крайней мере, слышим в 

любое время.
Преимущество вагонетки • налтие системы 

амортизации, чтобы сгладить толчки при 
транспортировке по неровной поверхности.

Может быть в этом случав лучше даже уменьшить 
скорость, когда проезжаешь через двери лифта, 
разделительные стыш или другие строительные 

швы. .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Всегда используйте 

кислородньй монитор, когда происходит снабжение 

кислородом.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ) Снабжение кислородом может 

увеличивать уровень шума внутри отсека пациента.



ЯМРТ обслвдованм

Перед входом в помещение, где находится матит, 

удостоверьтесь, что нет никаких устройств, частей 

или принвдлеш)стей. не отвечающих правилам 

ЯМРТ беэспааюсти, которые находятся на 

вагонетке или лржрегшены х ней.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Используйте LMT nomag 1C

1.5 только с ЯМР сканерами до 1,5Т. Детальная 

информация относительно совместимости с 

некоторыми типами сканеров может быть получена 

BLMT.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ, риск взрьгеа, 

если используется в присутствие огаеопасных 

(легхоеосппамвняющихся) анестетиков, Это 

устройство не предназначено и не 

сертиф(1Цировано для использования в местах, где 

возможно наличие пэрючих или взрывчатых газовых 

смесей.

Ввезите инкубаторную систему в помещение 

томографа и расположите его лараллелыю сбоку от 

стола пациента томофафа. Удостоверьтесь, что все 

провода от пациента и инкубвгора достаточной 

дп1«ы, чтобы снять nomag IC1.5 с вагонетки и 

переместить на стол пациента ЯМРТ. Удалите 

матрас со стола пациекга, чтобы обеспечить 

устойчивую поверхность для nomag 101.5.

Два человека могут поднять и перенести nomag !С

1.5 с вагонетки на стол пациента.

Отсоеджите nomag 10 электрокабель от пакета 

батарей и включите штепсель в стенную розетку 

внутри комнаты сканера.

Поместите блок электропитания на расстоянии как 

минимум 8,5 '(2  м ) от ствола ЯМРТ. Избегайте 

петель в злектрокабеле. Оставьте кабель 

достаточной длины для того, чтобы ввезти стол 

пациента в магнит.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не касайтесь покрытия сетки 

нагревателя на стороне основания инкубатора, 

например: при переносе с вагонетки ка стол.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Удалите мяпий матрас со 

стола nai|WHTa, чтобы гарантировать безопасное 

положение инкубатора.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Инкубатор нагревается на 

нижней поверхности.

hie блокируйте воздушные вентили на нижней 

поверхности ( основании инкубатора).

jSm А
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Соединте пациента с устройстаами поддержания 

жизненных функций и контролирующим 
оборудованием в помещении сканера, или 
перенесите эти устройства с вагонепш

Затем удалите вагонетку из помещения, в котором 

находится сханер.Иначе качество изображения 

может бьпъ искажено. Для деталей см. Техническое 
рукоеодотво.

Вставьте катушку для исследования поповы 

ноеораиданного через тыловую откидную створку 

ишубатора, используя рельсы как ориентир для 

помещения катуим< внутрь.

Позаботьтесь о датчи1шх на голове пациента и Y- 

коннекторе или носовых датчиках (зондах), когда 

пациент на вентиляции. Направьте кабель катушки 

непосредственно через oTBepcTve для кабеля в 

откидной створке для того, чтобы избежать 

конфликта между кабелем катушки и проводамм. что 

подсоединены к пациенту.

Иначе: Риск зкстубации! Опасность разьединения 
особенно при перемещении ЯМРТ стола. 

Использовать кабельньй вхсд в задней створке 

только для кабеля катушки!

Иммобилизуйте голову пациента с помощью клиноа 

из пенопласта и ремней, которыми снабжена 
катушка.

Оградите пациента от любых раздражителей перед 

началом.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Всегда используйте защиту 

глаз младенца при применении позиционирующего 

лазера

Проверьте, что видимость и слышимость ситалов 
тревога представляются возможными либо из 

диспетчерской, либо внутри комнаты, где находится 
сканер.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Всегда защищайте уши 

пациентов, чтобы избежать повреждения слуха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Удоаоверьтесь, что все 

шланги и кабели подключены прааилыю и 
безоласно. без закупорок и nouexl

Выполните ЯМРТ исследование, как это требуется.



Когда получение изображения закончено, 

выдвиньте ЯМРТ стол из томофафа и переместите 

все коннекторы и принадлежности из сканера назад 

на вагонетку. Выньте катушку. Переаааьте 

инкубатор со стола назад на вагонетку. Отнеситесь 

внимательно к треугольным позиционный знакам 

опасности на вагонетке и инкубаторе.

Обратная транспортаровш

Применяйте те же самые предосторожности, как на 

пути а ЯМРТ стделение. и вернитесь в ОРН. 

Переместитв пациента в постоянный инкубатор и 

подсоедините все провода и шланги к 

оборудованию для реанимации и поддержания 

жизненных фунщий.

Выключение

После использования увлатения удалите водный 

резервуар из nomag 1C. Дайте влашхгги 

сравняться с показателем 70 %, чтобы ускорить 

испарение оставшейся части воды. Когда ‘ сигнал 

низкого уровня водьГ звучит, это значит, что 

увлажнитель воздуха сухой и может быть выключен. 

Выключите nomag Ю и включите штепсель пакета 

батарей в стенную розетку для перезарядки Дайте 

инкубатору остыть в течение одного часа.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед разборкой 

удостоверьтесь, что система увлажнения была 

высушена (см. Работу увлажнения]. Иначе вода 

может попасть в электрический отсек, или горячая 

вода (66* С / 150'F) может пролиться!

Обработка

Отключите nomag 1C перед чжткой от сети и 

удалите все одноразовые принадлежности. Затем 

начинайте разбирать инкубатор и чистить согласно 

этому руководству и внутрибольничной инструкции. 

Обрабатывайте принадлежности и дополнительное 

оборудование согласно соответствующим 

руководствам.

После высыхания и повторной сборки инкубатора 

зарядки пакета батарей, примерно в течение трех 

часов, nomag Ю готов опять к использованию.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Не дезинфицируйте датчики 

аэрозолями.

Это может вызвать поврехздение датчка.



Действие nomag 1C 1.5

Контроль за температурой воздуха

OEPATVTTE ВНИМАНИЕ: Дисплеи показывают 

температуру в *С. Устройства, гаторыв 

поаавляются в США локаэьвают температуру в *F.

Когда включают инкубатор, то высвечивается 33* С 

/91,4*F. как показатель отсутствия 

функционирования заданного посазателя. 

Увлажнение ВЫКЛЮЧЕНО.

Измените заданный показатель, поворачивая 

ротационную кнопку. При вра1цвнии по часовой 

стрелке показатели возрастают, против часовой 

стрелки • уменьшаются.

Псдтвердитв установку показателя, нажиная 

ротационную кнопку. Высвечивание прекращается, 

и заданный показатепь активируется.

Коща подтверждетм не происходит в г^двлах 8 

секунд, это значит, что предыдущий заданный 

показатель активировался снова. Это неудачное 

возвращение«показатепо предшествующего 

применения имсубаторв обозначается тремя 

короткими звуковыми сишалами.

Изменение заданной температуры

1 Чтобы зам ент заданный показатель 

температуры воздуха, делают контрольное нажатие 

на кнопку выбора температуры; 

заданный показатель начинает высвечиваться.

3 Измените заданный показатель, поворачивая 

ротационную кнопку. По часовой стрелке - 

увепичение показателей, (ротив часовой стрелки • 

уменьшение показателей.

3 Подтвердите установку нажатием ротационной 

кнопки. Высвечивание прекращается, и заданный 

показатель активируется.



Расширенный температурный диапазон

Расширенный температурный диапазон охватывает 

заданные показатели от 37.1 *С / 98,7*F до 39*С I 

102,2*F.
При изменении температурных псжазателей предел 

офантен 37*С 19S,6*F. Достижение значения 
показателя 37198,6 означает, что показатель не 
может быть больше увеличен.

4 символ • > 98,8 * • (> 37*С) начинает 

высвечиваться. Нажимая ротационную кнопку 
пользователь подтБер)1здает намерение применения 
расширенного те*твратурного диапазона. 

Показатель все еще высвечивается и может дальше 

возрааатъ путем поворота ротационной толки по 

часовой стрелке

3 Под1веи1Ите установку, нажимая ротационную 
(нопсу. Высвечивание грвкрац(Эвтся и 

уаановленный показатель актвируется. Когда 

подтверждение не г^оисходит в пределах 8 секунд, 
это значит, что предыдущий установленный 
показатега> ашвировался снова. Это неудачное 
возврацение к показателю предшествующего 
применения инкубатора обозначается треия 
коротшми звуковыми сигналами

При изменении показателя температуры до уровня 
37*С / 9в.6*Р или нижа расширенный 

темлературньм диапазон больше не 

ашвизирувтся.



Основные примечания по 1юнтралю 
температуры воздуха

Когда отхидные створки открыты, температура в 

отсеке пациента значителыю понижается.

Во время разофевания - 30 минут- сигнал тревоги 
температурного отклонения подавляется.

Время раэофева не мошт быть уменыиено за счет 

увелтения разницы между заданным показателем 
и фактическим показателем 
Остывание не может быть ускорено за счет 

уменыиения заданного показателя

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не размещайте никакие 
одеяла или простъни над отсеком пациента. 

Температурное распределение внутри может быть 
изменено.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Избегайте дополнительных 

внешних источников высокой температуры, типа 
прямого солнечного света, тсчечных ламп и 

электрических матрасов или одаял. Они вызывают 
повышение температуры воздуха внутри 

инкубатора, которое не может быть 
проконтролировано. Системы ко»^ионирования 
воздуха внутри канала ЯМР сканера могут 

охла)кдать инкубатор. Их эффект должен быть 

учтен. Если возможно, выключите вентиляторы.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ) Не размещайте никакие 
одеяла или простыни над вентилятором гортего 

воздуха. Система, KomponvpynqaR температуру, 

может быть нарушена, приводя к рисху 

перегревания или ожогв, если воздух из горячего 

воздушного вентилятора направлен 

непосредственно на младенца.



Применение увлажнения

Заполните водный резервуар деминерализованной 

( дистиллированной) водой и

1 помесше его на верхмою часть
2 водного фидера внутри обцего фугпяра.

2 Включите увлажнение путем нажата этой хнопки. ПРЕДОСТЕРВКЕНИЕ! Когда используется обычная
Загорится задажый показатель.

3 Измените показатель, поворачивая рота1̂ 1анную 
money. Враи^ние по часовой стрелке увеличивает 

показатель, против часовой стрелки ■ уменьшает 

показатель.

3 Подтвердите уаановку показателя, нажимая 

ротационную кнопку Высвечивание пре*фацается и 

заданньй показатель активируется.

Когда подтверждение не проиаодит в пределах 8 
секунд, это значит, что что предыдущий заданный 
показатель актвировался снова.

Это неудачное возвращение к показателю 

предшестеующего применения инкубатора 

обозначается тремя юролмм звуковыми 

сигналами.

Изменение набора поизателей увлажнения

2 Включите увлажнение путем нажатия кногки. 
Загорится заданный показатель.

3 Измените показатель, поворачивая ротацжжную 
пюпку. Вращение по часовой стрелке увелтивает 
показатель, лротш часовой стрелки - уменыиает 

показатель.

3 Подтветите установку показателя, нажимая 

ротационную кнопку. Высвечивание прекращается, 

и заданный показатель активируется

Когда подтверждение не происходит в пределах 8 

секуня это значит, что префщущий заданный 
показалгель активировался снова. Это неудачное 
возвращение к показателю предшествующего 

применения инкубатора обозначается тремя 

юроткими звуковыми сипшшш.

вода, увлажнитель воздуха подвергается 
кап>цифи1сации.

Используйте топько дистиллированную воду.



Выключение увлажнения

Вкпмчк(тв увлажнение, нажумая кнопку. Начинает 

высвечиваться заданный показатель.

Поверните ротационную кно1ку  против часовой 

стралш, чтобы уменьшить показатель. Заданный 

показатель изменяется от 30% уровня 

отаоситвльной влажности до 0% уровня 

отосительной влажности.

Подтвердите установку, нажимая ротационную 

кнопку. Высвечивание лрехрвцавтся, заданный 

показатель не показывается, и увлажнение болыш 

не действует. Фактический показатель 

относительной влажности всеща показан на 

дисплее.

Выключение увлажнения

Удалите резервуар для воды из инкубатора. 

Выключите увлажнение и установите максимальньй 

показатель (70 %) в сочетании с заданной 

температурой 39*С. Откройте откидные створки. 

Дайте инкубатору поработать в этом режиме до тех 

пор пока зазвучит ‘СИГНАЛ «13К0Г0 УРОВНЯ 

ВОДЫ.

Сиаема увлажнения теперь высушена и может 

быть разобрана для 

дальнейшей дезинфекции.

О снотые примечания по увлажнению

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Избегайте «онденсации, 

чтобы поддерживать отумальную видимость 

пациента. Уменьшите показатель алажноаи, чтобы 

дослгнуть полной видимости, если это изменение 

подходит пациенту.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Ислоллуйте толысо 

двминерализова)#1ую веду, чтобы избежать 

кальцификации увлатителя воздуха. Не 

распыляйте никаких веществ, испо/ъзуя для этого 

увлажнитель воздуха инкубатора. Нвсобпкздение 

этих правил может привод ить к ущербу 

оборудования.



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Доза кислородного 
обопхцения всегда основьшается на показаниях 
кровяного давления каждого конкретного пациента. 

Рис* возникновения гипероксемии ( поерададает 

глаза) или гушоксемии ( поерехздает мозг)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Всегда используйте 

кислородный ионитор, ко(да используете 

обогащеже кислорода.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Когда используете 
обогшцение кислорода, уровень шума в отсеке 

пациента может усилиться.

Чтобы ДОСТИГ) повышенного уровня кислорода в 

отсеке пациента, должна использоваться трубка 
флоуметра ( измерения поступления воздуха). 

Кислород должен поступать через шланг напрямую 

в отсек пациента. Удостоверьтесь, что сенсор 

кислородного монитора раосположен на расстояжи 

от конца шланга. Не используйте верхнюю крышку.

Приблизительная концентра1̂ « жслорода может 

быть определена в соответствии с 
нижеприведенной таблицей:

Использование кислородного обогащения

Объем % на поток

30% Зл/мин

42% 7л/мин

54% Пл/мин

65% 15л/мин

Всегда мошторируйте уроееи. кислорода внутри ВНИМАНИЕ! Уровень кислорода в отсеке пациента
отсека пациента и фовяное давление каждого увеличен, когда олмдная створка
юнкрвтиого пациента. открыта.



Открытое левой откидной створки отсека 
пациента

1 Поверните оба ротационных замка откидной 

створт в другую сторону.
2 Красные метки стали В1̂ )ны.

Потяните за ручиу и откройте откидную створку 
до предела Откидная створка остается в этой 

открытой позиции, но не заперта

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Всегда гарантируйте, что 

откидные створки и отверстия дня рук заперты на 
замок после закрытия для того, чтобы избежать 
любого риска выпадения младенца из инкубатора. 

Красный знак позади ка>̂ дого замка больше не 

должен быть виден!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не открывайте оп«дную 
створку для правой руки в течение всего времени 

использования пациентом алпарата.

Эта откидная створка может быть открыта толыо 

для числси, когда в инкубаторе не находится 
пациент, и когда левая откидная створка 

зтрыта.Открывание правой откидной створки 

приводит к спонтанному закрытию левой отпрюй 

створки.

ВНИМАНИЕ; Левьй и правый затворы идентичны 

как с внутренней, таки с внешней сторон.

Открытие двойных стенок

1 Открьль оба ротационных замка оттдной створки
2 Открыть оба ротационных замка отверстий для 

рук
3 Удалить оба затвора отверстий для рук Внешняя и 
внутренняя откидные створки могут быть ошрьпы 
по-отдельности.

Чтобы повторно соединить внутреннюю и внешнюю 
откидные створки, закройте обе и вставьте затворы 
отверстий для рукдолжым образом. Обе otuvp>ix 

етворки должны находиться в углублениях затворов.



Установка катушки

10ткрьт> ротационный замок, поворачивая вверх и

2 ототуть вниз отхцдную створку на тыльной 

стороне инкуватора.

Ваавьте катушку, используя рельсы под ивстом 

паф«ента. Вюшательно наблюдайте за головой 

пациента и проводами, налример: за 

экоотрахеальным тубусом 

Вдвигайте шуижу в инкубатор до тех пор, пока 

катуижа не войдет в упор рельсов.

3 Проведите кабель катушки через отверстие для 

него,

2 закройте тыльную откидную створку и

1 закройте ев ротационным замком (красная метка 

больше не должна быть видна).

Обращение с пациентом

1 Используйте щели в иесте пациента для 

прикрепления ремней. Прикрегмте ремни перед тем, 

как поместить место пациента в инкубатор.

2 Испо1ьзуйте головной фиксатор, чтобы закрепить 

узкий конец места пациента.

Будьте предельно внимательны, ко(да обращаетесь 

с пациентом, например: при перемещении «о из 

постояжого ии<убатора в LMT nomag Ю 1.5. 

Улсште и закрепите пациента матрасами ш 

пенопласта для транслортюпо использования и 

ремнями.



Подготошка места пациента

Для неонатальной головной катушки и 

нвонатальмой катушки для тела требуются разные 

места пациента ( ложа) и матрасики.

Потяните

4 оранжевый ремень и вдвугайте одновременно

3 место пациента для тповной катуилм или

2 место пациента для катуши) для исспвдовамт 

тела в рельсы (юлобш)

1 общей основной поверхности до тех пор. пока 

меао пациента войдет в защелш в ножном 

заэорв основной поверхности.

Место пациента и основная поверхноаь могут 

отсоединяться друг от друга для смены меаа 

пациента или обраболси. Для этого потяните:

1 оранжевый ремень и выдвигайте

3 место пациента их рвлыхв ( желобков)

2 основной поверхности



Использование ззиеняемого uecn пациента

Заменяемое место пациента дает прямой доступ х 

голове пациента. Эго может быть необходимо, 

например; для интубации. Далее следует 

инструкция для меаа пациента для головной 

катушки и меаа пациента для катушки для 

исследования тела.

Если n a i^ T  располагается головой блиаю к 

механичесюый секции прибора, то невозможен 

доступ к голове при выдвигании места пациента. В 

первую очередь должно быть изменено 

расположение пациента.

Предупреждение! Всегда внимательно 

наблюдайте за одемдай пациента и шлангами во 

время выдвигания места пациента.

Отхройте тыльную отхадную створху.

Перед выдвиганием места пациента вытащите 

катушку, если она внутри.

Потяните

1 оранкевьА ремень

2 выдвиньте место пациента г̂ иблизительно на 20 

см до тех пор, пока оно остановится

Для того, чтобы вставить место пациента назад 

надо опять потянуть ремень и вдвигать место 

пациента в инкубатор до тех пор, пока оно четко 

войдет в защелки.

бшмательш наблюдайте за оде)едой па1|кнга . 

Закройте тыльную откидную створку.

Одежда пациента и шланги не должны лежать сбоку 

места пациена. т.к. они могут нафеваться от 

теплого воздуха и могут нарушил аему лопуллени 

воздуха.



Проверьте дисплей и 1вук

В течение последовательного включения дисплеи, 

светодиоды и эвуховые ситалы включаются один 

раз и могут быть проверены пользователем. 

Процедура проверь может бьпь начата 

пользователем в любое время путем нажатия 

кнопки проверки. Все элементы дасплеев и все 

светодиоды освещаются в течение 2 секунд, и 

звучит сигнал тревоп» высокой степени.



Действие nomag TR

BaroHffna обеспечивает транспортировху 

следующих устройств и принадлежностей:

LMT nomag Ю 1.5

Всегда помецайте инкубатор посредине вагометки. 

Используйте скаты держателя инкубатора, чтобы 

расположить инкубатор в центре.

Разместите дисплей на конце инкубатора близко к 

фронталлому юнцу пакета батарей и деркателю 

блоке электропитания.

Включите инкубатор в гнездо фронтального конца и 

поместите блок электропитания в держатель.

Амортизация

Преимуществом LMT nomag TR является наличие 

амортизации, состоящей из нескольких элементов. 

Один из зтах злеменгов - заполненные воздухом 

колеса. Удостоверьтесь, что давление • 36psl (2,5 

атмосферы). Проверяйте давление еженедельно.

Газовые баллоны

Четыре газовых баллона размером Е или 5 литров 

могут бьпъ помещены в вагонетку. Удостоверьтесь, 

что газовые баллоны не вьклупают за контур 

вагонетки. Иначе згго может привести к 

повреждению клапанов или устройств для 

понижения давления.

Полка Монитора

Полка размерами ширина: 7.5’ , длина: 13 *, 

высота: 9.5’  (200мм х 330мм X 240мм) обеспечивает 

пространство для монитора, вентилятора или другш 

принадлежностей. Они могут фиксироваться к 

полке, состоящей из перегородок с ремнями.

Тормоза колеса

Всегда установите колеса на тормоз, коща 

оставляете вагонетку. Используйте по крайней мере 

два тормоза на горизонтальной поверхности и все 

четь^» - на наклоннной. Избегайте оставлять 

вагонетку на наклонной ловерхностн

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Используйте толыю LMT 

ЯМРТ совместимые газовые баллоны и клапаш с 

LMT nomag RP устройствами снижения давления.

Не транспортируйте систему инкубатора (инкубатор 

с вагонеткой и принадлежностями) по морю, воздуху 

или в наземных транспортных средствах. LMT 

noniag TR не обеспечивает фиксацию для 

транспортировки в транспортных средствах.

Максимальные показатели загрузки

Держатель инкубатора 95 фунтов / 43кг

Полка монитора 11 фунтов 15кг

Держатель газового баллона 4 х 8кг = 32кг

4 X17 фунтов = 68 фунтов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед тем как войти в 

помещение сканера, удостоверьтесь, что на 

вагонетке нет никаких матитных частей ни 

оставленных на ней. ни прикрепленных к ней. 

Будьте очень внимательны и не делайте никаких 

предположений! Если у Вас есть сомнения, 

пофосите ЯМРТ оператора проверить или 

тестировап> на возможность лодозрителы^ых 

компонентов. Не надейтесь на фиксацию! 

Внимание; Всегда удаляйте вагонетку из 

помещения сканера прежде, чем начать процедуру. 

Иначе качество изображега я̂ может быть искажено.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Соблюдайте максимальнью 

показатели зафузш во избежание ущерба.



Действие nomag РР

Важно!

Перед первый использованием nomag РР блок 

питания должен быть подсоединен к элеюросети 

для батарей в течение 12 часов. После 

длительного хранения батареи должны 

перезаряжаться и тестироваться калэдые б месяцев.

ВНИМАНИЕ!

Во время хранения поддерживайте интервалы 

(грибор в это время не используется); Каждые две 

недели nomag РР должен быть подсоединен i  

стенной розетке для зарядки ( вмеае с nomag 1C 

подключенным к розетке nomag РР и nomag !С 

должен бьпъ включен) на 2-х дневный период.

Важно!

Перед ислользоаанием инкубаторной октемы, 

всегда проверьте степень зарядки блока литания, 

чтобы гарантировать, что электроснабжение не 

прервется во время транспортировки! Начинайте 

транспортировку только с полностью заряженной

Соединение аппаратов

После зарядки батареи как минимум в течение S 

часов nonnag РР готов к работе. 

Последовательность, в которой все следующие 

действия должны иметь место, независимо от 

фавипьнос™ фунхционироежия:

-  Включение nonnag РР,

-  Подключение к розетке и включение 

приборе и

-  Включение/выкпючение nomag РРм 

стеннной розетки.

Соединяйте с тыловыми гнездами только 

оборудование с максимальным напряжением 

потребления 100 Ban казцдое. Соединяйте 

инкубатор только с передним гнездом Мощность на 

выходе переднего тезда соответствует 

потреблению энерши инкубаторам.



Включение

Через несколько секуцд после включения блок 

питания будет в рабочем состоянии.

Светодиоды на передней стороне вспыхнут на 

короткий промежуток вреиении. Блок литания 

проводит автотестхрование.

8 зависимости от состояния уровня батарей, 

вспыхнет знак ситалов светодиодов ‘  мси|юсть 

батарей'. Зелень Л светодиодный ситал' 

напрямние переменного тока на выходе'  

загорается.

Заряд батарей уменыиавтся во время 

использования. Скорость уменьшения заряда 

зависит от потребления знерти связанными 

приборами.

Когда заряд батарей уменьшен до более низкого 

уровня, определенный ситал тревоги уведомляет 

пользователя об этом факте (см. таблицу сигналов 

тревога).

СВЕТОДИОД' АС OUTPUT' показьвает, находится 

ли в стандартном диапазоне напряжение на выходе 

(108 127 V). СВЕТОДИОД горит зеленым светом. 

Если напряжения на выходе ниже 108 V (например, 

при низкой мои|4ости батарей) СВЕТОДИОДНЫЙ 

ситал выключается. В этот момент низкое 

напряжение на выходе будет отмечено сипвльным 

зеуюм.

Перезарядка батарей необходима.

ПРВДОСТЕРЕЖЕНИЕ! При достижении уровня 0%. 

блок питания должен быть выключен вручную, 

потому что далы<ейшая разфузка батареи приведет 

к непоправимым повреждениям батареи

Выключение

Чтобы выключить блок гмтания nomag PR, нужно 

повернуть ручку включателя на 

передней стороне на вкМаыкл.

Внимание:

Эта процедура выключит только модуль инвертора 
блока питания. Заряжающее устройство может асе 
eufs замокать батарею, если оно соединено с 
электросетью.



Сигналы тревоги

Когда ситапизация тревоги жтивна, это отражается 

визуальными и звуковыми знаками. Звуковая 

ситализация может молчать в течение какого-то 

периода времени, если нажать

рота(|«жную кнопку ИЛИ 
кнопку подавления ситала трваож

Звук подавляется, но визуальные знаки тревот все 

еще активированы. После определенного периода 

времени звук включается снова, если причина, 

вызывающая ситал тревоги не устранена за это 

время.

Когда второй сигнал тревоги включается, то уже 
подаапение ситала февоги первого сижала не 

действует. Второй сижал тревоги может быть 

подавлен так же и реактивирован после 

определенного периода времени.

Подавление сишала тревоси может быть 

дезактивировано путем нажатия 
кнопки ситальнсй тишины снова.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! В то время, когда подавление 
ситала активно,

оператор инкубатора все еще обязан нести 

ответственность за надпежа1дую заботу и 
безопасность пациента в случае тревош. 

Неспособность идентифицировать и исправлять 
ситуации, вызываюцие сигаалы тревот, может 

приводить к нанесению ущерба пациенту.

Приоритетность сигналов тревоги

По соотношению важности генерирующей причины 

выделяют четыре класса сигналов тревот:

Признак, или симптом (низкий приоритет) зажигается, 
звучит неустойчивый сигнал тревот

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ (чмдний приоритет) мигает,
звучит неустойчивый сигнал тревот

ПРЕДУПР0КДЕНИЕ (высокий приоритет) мигает,
звучит неустойчивый сигнал тревоги

Сигнал тревот снижения эпвктроснабжения 
( падение напряжения) = 1 > ,

вспыхивают, 
короткие звуковые 
сигналы



Таблица сигналов тревоси

ПРЕВЫШЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ ВОЗДУХА

аюиеироеано 

Мигает

Звучит нвустойчивьй сигнал тревоги 

Мигание показателя фа1аичеа(0 й величины

Причина

Фактическая температура >38*С /

100.4*F (установка < 37*С 198.в*Р) или

> 40*С 1104*F (установка 37.ГС 198 7‘ F . ,.39*С /

102.2*F)

Что делать

Удалите внешние источники повышения 

температуры, например, прямой солнечный сает 

Сигнал тревот может быть подавлен в течение 5 

минут

ОТКЛОНЕНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ ВОЗДУХА

активировано 

Мигает

Звучит неустойчивый ситал тревоги 

Мигание показателя фактической величины

Причина

Фактическая температура отклоняется болыие чем 

на 1*С / 2.7*Р от установ-ленного показателя

Что делать

Закрыть откидные створки или отверстия для рук (а 

случае низкой температуры). Проверить действие 

воздушного кондиционирования Устранить внеш­

ние истомит повышения температуры, например: 

прямой солнечный сеет (в случае высокой темпе­

ратуры). Сигнал тревоги может быть подавлен в 

течение 15 минут.

ОТКЛОНЕНИЕ ВЛАЖНОСТИ

активировано

Мигает

Звучит нвустойчивьй сишал тревоги 

Мигание показателя фапической величины 

(влажности)

Причина

Факпмеская влажность отклоняется бопьше, чем на 

10% от уровня относи-тельной влажности заданного 

показателя

Что делать

Закрыть откидные створки или отверстия для рук (в 

случав низкой влажности]. Проверить подставку для 

воды. Превышение влажности должно бьпь 

приведено х норме в предепах 5 newyr без каких- 

либо действий со стороны пользователя. Сигнал 

трееого может быть подавпем в темвте 15 минут.



ВЛАЖНОСТЬ, НИЗКИЙ УРОВЕНЬ ВОДЫ

активировано

Мигает

Звучит неустойчивый сижап тревоги 

Мигание показателя фактичеаой величины 

(влалюсти)

Причина

В0Д1ЫЙ резервуар пуст 

Чтодвпатк

Снова наполнить водный резервуар Сигнал тревоги 

может быть подавлен в течение 15 минут

НЕДЕЙСТВУЮЩИЙ ВЕНТИЛЯТОР

активировано 

Мигает

Звучит неустойчивый uvxan тревот (фа1гтичеац1й 

показатель темлературы воздуха < заданного 

показателя температуры воздуха)

Причина

Колесо вентилятора не установлено, или 

заблокированы воздушные каналы, или нарушение 

вращения колеса вентилятора 

Что делать

Проверьте, установлен ли вентилятор правильно. 

Проверьте воздушные каналы на присутствие каких- 

либо предметов. Проверьте врацение вентилятора. 

Сигнал тревоги может быть подавлен в течение 5 

минут.

Внимание: Сигнал тревога НЕДЕЙСТВУЮЩЕГО 

ВЕНТИЛЯТОРА может появляться, когда инкубатор 

выключается на короткий промежуток времени в 

течение разогревания. Подтвердите сигнал тревоги. 

Причина сигнала тревоги будет устранена в течение

2 минут после переподключения устройства.

СИГНАЛЬНАЯ ТИШИНА

Активирована

Причина

Активирована ситальная тишина 

Что делать

Устраняется автоматически через 2 минуты



ПАДЕНИЕ НАПРЯЖЕНИЯ

вшвироевно

Мигает

Звучит нвустойчивьй сигнал тревош

Причина

Прервано электроснабжение:

Элестропитанив не включено, нарушение UPS - 

источника бесперебойного питания, Плавкий 

предохранитель выбит.

Что делать

Повторно включите в стенную розетку, проверьте 

плавкие предохранители (уаановка и само устрой­

ство), проверьте установку UPS. Сил<ап тревоги не 

может быть подавлен.

ОШИБКА ДАТЧИКА

активировано

Мигает

Звучит нвустойчивьй ситал тревоги

Мигаю1чий дюппвй ■------'вместо

фагшчвасого показателя

Причина

Датчик температуры воздуха, или датчик лажности, 

или датчик повышенной температуры неисправны.

Что делать

Вызовите техническое обслуживание. Не исполь­

зуйте прибор для обследования. Ситал тревоги 

может быть подавлен в течение 1 минуты

Inop {УСТРОЙСТВО НЕ ДЕЙСТВУЕТ)

inop. •

СВЕТОДИОД горит, звучит сигнал тревош 

ВНИМАНИЕ;

Если случаются какие-либо другие оимбки, не 

внесенные в список, или если инкубатор не 

функционирует как следует 

Не используйте аппарат для обследования.

Причина

Внутренние ои»»бки в датчиках, схемах, реле, 

процессоре или программном обеспечении.

Что делать

Если lnop-сипил ( сигнал отсутствия функциони­

рования ) сохраняется после переподключения, то 

требуется техническое обслуживание.

Не ислоль-зуйте грибор для обследования.

Сигнал тревоги не может быть подавлен.



Таблица сигналов тревоги блока питания

Н инм  напряжение 

короткий звук 1 раэ/2сек

Причина

Напряжение батареи 10 % 

Что делать 

Перезарядите батарею

Батарея разряжена -  предварктельное 
предупреждение

Короткий звук 4 раза / сек 

Светодиод показывает уровень 0%

Батарея разряжена -  предупреждение 

Короткий ааук8раз/сек

Причина

Напряжение батареи О % 

Что делать

Перезаредите батаре»!

Автоиатическое выключение

СВЕТОДИОД АС выхода не горит

Причина

Работает со слишком высокой нагрузкой.

Блок питания автоматически выключает 

напряжение на выходе, если прибор работает при 

напряжении, превышающем положенный предел.

Что делать

Выключите приборы. Выключите nomag РР и через

5 секунд включите снова.

Внимание: Короткий промежуток начальной 

ццжупяции тока в блоке питания в три раза 

увеличивает объем номинального электротока.



ОиЖБКА ИНВЕРТОРА
•  Красный светодиод ‘ INV ERROR-горит 

Звучит прерывистый сигнал тревоги

Причина

Поврехздение модуля жвертора иш 

Что делать

Отсоедините KawAbti прибор Выключите БЛОК 

ПИТАНИЯ, а мтем включите снова. Если красный 

светодисдный сигнал вспыхивает постоянно, БЛОК 

ПИТАНИЯ должен быть выключен полностью, и его 

надо послать в отдел сервисного обслуживания 

тготовителя

ОШИБКА БАТАРЕИ

•  Красный СВЕТОДИОД “ВАТТ ERROR* горит 

Звучит прерьвистый смнал тревоги

Причина

Во время работы каждая отдельная единица 

батареи будет контролирсвагься процессором.

Если г̂ рвдвидится поломка, появится значок '. 

Что делать

Теперь ажпая батарея должна быть проверена 

полностью в течение

последующей 12 часов или, если необходимо, 

должна быть перезаряжена (см. также перезарядку 

батареи).

ОШИБКА ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА

•  Красный СВЕТОДИОД 'CHAR ERROR* горит 

Звучит прерывиаый сигнал тревоги

ВНИМАНИЕ:

Если случаются какие-пибо другт ошибки, не 

внесенные в список, ипи если LMT nomag РР не 

функционирует, как следует;

Не используйте аггарат для обследования и 

контактируйте с Ваими местным продавцам.

Причина

Повреждение электроники зарядного устройства. 

Что делать

Блок питания должен быть выключен и передан е  

отдел сервисного обслуживания производителя.



Обработка

Обработка вагонетки I пакета батарей

Обрабатьв^е вагонетку и пакет батарей 

поверхностными дезинфицирующими средоаами. 

Избегайте дезинфицирукхцих средств, чтобы они не 

попапи в амортюирующив устройства и колеса. 

Колеса и амортизируюи^и устройства могут быть 

очищены МЯЛ4М раствором моющего средства, если 

это необходимо.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИИ 

Пакет батарей блоха литания подает 

напряжение в гнезда, даже когда не включен! 

Никогда на чистите тезда сырой или влажной 

тканыо!

Опасность физического ущерба!

Обработка инкубатора

Обработка ижубатора в соответствии с 

установленными больничными правилами должна 

выполненятъся после каждого пациента.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перед разборкой 

удостоверьтеа, что nomag 1C 1.5 отключен из 

розетки.

Чтобы избежать какого бы ни было риска инфекции, 

чистите и дезинфицируйте инкубатор перед любым 

обслуживанием.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ГОРЯЧЕЙ ПОВЕРХНОСТИ: 

Дайте нагревателю остыть в течение 60 мин. перед 

отхрытием футляра воздуииого канала.

Это правило применяется таюю, когда приборы или 

части отдаются на ремонт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИВ Перед разборкой 

удостоверьтесь, что система увлахмения была 

высуиина (см. работа с увлажнением).

Иначе вода может попасть в электричесхую секцию, 

или горячая вода (6в‘ С / 150*F) может пролиться!

Когда увлажштвль высушен, водный резервуар 2 

(см. следующую страницу) пуст и может быть 

удален.



Разборка для чистки

3 Удалить общий футляр, нажимая на квадратнью 

замки на правой стороне, и снять футляр.

4 Раэьединить шланг футляра воздушного ганала 

от футляра воздушного филтра и потянуть футляр 

воздушного ганала мягко ваерх.

Два половины футляра могут бьпъ отделены 
олфыванием двух задвижек.

2 Вытащить водньй фидер из юрпуса и снять 

силиконовую падааеку с водного фtv^вpa 

Позаботьтесь о том, чтобы черные repMeTvfecim 

за«ры8ающие юльца остались на меае.

Удалить колесо вектилягора. потянув по 

напраалениюоси.

Удалить все три выхода для кабелей (два в ножном 

конце отсека пациента, один в тыльной 0Л(ИД40Й 

створю).

Удалить задвижки отверстий для рук. После 

удаления задвижек отверстий для рук внутренняя и 

внешняя прозрачная отмщная аворка можгут быть 

отделены для индивидуальной обработки.

На правой стороне только внешняя отпадная 

створка может быть открыта для обработки. 

Внутренняя откидная створка прикреплена к корпусу 

ижубатора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не открывайте откидную 

аворку с правой стороны, когда откидная створка с 

левой стороны открыта. Иначе левосторонняя 

ол(идная створка может закрыться спонтанно и 

привести к травмам.

Осуществляйте работу с частями, «ак описано в 

таблице' Уход за частями'



2 Удалить винт с насечкой с правого края отсека 

пац^нта,

1 Приподнять край монтажного поддона и вытащить 

его из инкубатора. Мвао пациента и ипасшна снизу 

могут быть отделены путем открывания четырех 

задвижек на стороне основания.

3 Открыть откидную створку, закрепленную на петлях

(3)

4 Обработать все части юрпуса. юторые контактируют 

с циркулирующий воздухом, то есть: 

размеи^енные внутри (отсек пациента, корпус колеса 

aetiTWiRTopa) прозрачные части (откидные створки, 

отверстия для рук, откидная створка на тыльной 

стороне)

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Не дезинфицируйте датчики 

аэрозолями.

Это может привести к повре1кдвнию датчиков



Уход за частями

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! Некоторые юмлонвнты LMT 

nomag 1C 1.5 инкубатора состоят из материалов, 

юторыв являются чувствительными к определенным 

органичеомм растворителям, иногда ислользуемьм 

для чист» и дезинфекции (например, спирты, фенолы, 

вмдыляющие галоген составы, кислород, вьщелякнцие 

кислород составы, сильные органические шслоты, и 

тд.)- Воздействие таких веществ может приводить к 

повреждениям, юторые не всегда немедленно 

распознаются. Стерилизация имсубатора или его 

комлонентов онюыо этилена (ЕЮ) или дезинфекция 

формальдегцдом также не рекомендуются.

Соблюдайте национальные и мв)*здународные 

аандарты относительно процедуры обработки, 

дезинфекции и стерилизации.

Всегда следуйте инструкциям изготовителя по 

обрабатывающим / дезинфж^фующим

Внимание:

Не превышайте указанные концентрации и 

длительноаь контактирования.

Части

Обций футляр

Футляр воздушного канала

Комплектация меаа пациента

Корпус (внутренний и наружный)

Прозрачные части

Матрас

Дисплей / кнопка

Процедура

Удалить дезинфекцию. Используйте поверхностные 

дезинфицирующие средства на основе ал>двп1дов и 

четвертичного аммония.

Внимание: Удостоверьтесь, что Ц]ланг, соединенный с 

фуляром воздушного канала, сухой, когда прибор 

повторно собран.

Резервуар для воды 

( бутылка и фидер/резерву^ ещалтер) 

Вояиый фидер

Мойте части при температуре 200*F (93*С). Используйте 

только моющие средства. Не использовать 

дезинфицирующие средства, которые вьделяют щелочь 

или хлор.

Задвижка отверстий для рук 

Кабельньй порт, или отверстие для кабеля 

Основа ( подставка) водного фидера 

Колесо вентилятора

Дезинфекция с погружением в раствор • с 

поверхностными дезинфицирующими средствами.

Внимание: Соблюдайте время погружения согласно 

инструкции изготовителя дезинфицирующего средства

Внимание: Дайте всем частям полностью высохнуть 

перед повторной сборюй.



Опция мониторинг 
ЧСС и ЗрОг
Дисплей LMT nomag 1C 1.5 с интегрированным 
мониторированиам 4CCuSpOi

t. И |« |йатарп |1ам <сгорктм  

г  » ш 1 гш я 4 п ц т т р м |)я е ч н о го  ритма (удары i  

и м )

1. Иидяяюр устмоаи аарияго прадала, пра 

ip tau am n i пторою раэдаатса с ш ш  трааош 

' 4  И|«ишторустано<атсп1ега предала, при шхойаи 

*  uroput рау^аЛтся снпш греасш 

5. Фапн'маай napawip ЗрОд (а процантах!

в. Кнопа смтала трааол) дла лупоосшматрт ip i  

лрешиюаш устаюаланных лрадапа 

1. Прадупраа^^ашцнй знаа 

8. Смкалнициа при нихш  парашпра

9 Сигаалюарм лр« аыоокж парвыатре



Подготома
Вставьте (ипку сенсора в розетку на задней левой 
стороне передней панели.

Предулращдтив! При ведении кабеля избегайте 
образования петель.

Направьте сенсорный кабель в отсек для пациента 
через предназначенное для этого отверстие для 
кабеля.

Прюрепите сенсор к пациенту или на лодьиооэ, или 
запястье, или на пальце, эафи1ссировав его липким 
пластырем.

Это руководство действительно как дополнение к 
Руководству по Использованию потад 1C 1.5.

Предупреждение! Не располагайте кабель близко к 
пациенту, если в этом нет необходииости.

Првдупренпение! Не распопагайте кабепь или 
сенсор близко к ЯМР катушке, если в этом нет 
необходимости.

Предупреждение! Используйте только Neo Head 
Coil (кятушку для обледоеания головного мозга 
новорождвнных) ипи Neo Body CoN (катушку для 
обследования тела новороцдвнных).



Нажав на кнопку 8рОг. включите режим настройки 
предельных параметров, при превышении которых 
раздается сигнал тревоги.

На 1>1фровом дисплее ЗрОг начинают мигать 
значение по умолчанию нижнего предела (95%) и 
индикатор установки нижнего предела для сигнала 
тревош.

Измените эаданньА параметр, повернув 
ротационную кнопку. Поворот по часовой стрелке 
увеличивает параметр, поворот против часовой 
стрелки снижает его.
Подтвердите установку, нажав на ротациожую 
кнопку. Мигание прекращается и заданньй 
параметр действует.
Если он не пс̂ пверждаатся в течение 8 сек., то 
снова действует ранее заданное значение. При 
возврате к прежней величине раздаются три 
зуммернык сигнала.

Теперь саетмтся индикатор сердечного ритма.

На цифровом дисплее сердечного ритма начинают 
мигать значение по умолчанию верхнего предела 
(200 ударов в мин.) и индикатор установки верхнего 
предела, превышение юторога вызывает ситал 
трввош

Измените заданное значение, повернув 
ротационную ююпку. Поворот по часовой стрелке 
увелтивает параметр, поворот против часовой 
стрелки снижает его.

Включение монитора для наблюдения м SpOi



Подтвердите уставку, нажав на ротачионную кнопку. 
Мигание прекращается и заданная величина 
активирована.
Если она не подтверждается а течение 8 сек., то 
снова действует ранее заданное значение. При 
возврате к прежней величине раздахяся три 
зуммерных сигнала

На цифровом дисплее сердечного ритма начинают 
мигать значение по умолчанию нижнего предела (70 
ударов в мин.) и индикатор установки нижнего 
предела для сижала тревош.

Измените задетое значение, повернув 
ротационную кнопку. Поворот по часовой стрелке 
увеличивает значение, поворот против часовой 
стрелки снижает его.
Подтвердите уставку, нажав на ротационную кнопку. 
Мигание прекращается и заданная величина 
ахтивирована.
Если она не подтвер1Кдавтся в течение 8 сек., то 
снова действует ранее заданное значение. При 
возврате к прежней величине раздаются три 
зуммерных сигнала.

Теперь монитор SpCb готов к работе.
Если пульсоксиметр показывает правильные 
значения, индикатор сердечного ритма мигает.

Выключение монитора SpOi

Нажимая на кнопку SpOt. включите режим настройки 
пределов нарушения сердечного ритма, при 
которых раздается сипшл тревот 
Измежте заданную величину, поворачивая 
ротационную кнопку против часовой стрелки до 0%. 
Подтвердите уставку, нажав на ротационную кнопку. 
После зтого монитор 8рОг выключается.



Настройка предельных параметре!, при 
которьк раздается сигнал тревога

Нажав на кнопку SpCb. включите режим настройки 
предельных параметров 8рОг. при превышешм 
которых раздается сигнал тревоги.
Действуйте таким жв образом, как описано в 
разделе “Включение монитора для набподения за 
8рОг', чтобы задать параметры нижнего предела 
SpO> и параметры верхнего и ничего предела для 
сердечного ритма

Сигналы тревоги на мониторе SpOi

По крайней мере одно из следующих условий 
вызывает сишал тревоги. Оповещение оператора 
осущеавпяется с помощью прерывистого 
слышимого сигнала и мигания жйлтого светодисда 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ:

• На дисплее SpOz мигает значение, и 
активирован сигнал тревоги при низком 
параметре
-» произошел выход за нижний 
пределышй параметр.

• На дисплее сердечного ритма мигает 
значение, и активирован сигнал тревоги 
при низком параметре

произошёл выход за нижний 
пределы*»̂  параметр чааоты сердечшх 
софащений.

• На дисплее сердечного ритиа мигает 
значение, и активирован сигнал тревоги 
при высоязм параметре
-> произошел выход за верхний 
предельный параметр чааоты сердечных 
сокращений.

• На обоих дисплеях SpOj и сердв'««го 
ритма мигают пунктирные пинии ■- и 
предупреждающий знак
-> спишизм низкая перфузия или 

* ̂  слишком много артефактов (помех), 
которые мешают наблюдению за 
оксиметрией пульса.

Сигнализация тревоги подавляется с помощью 
нажатия на ротационную кнопку (подтверадение) 
или на кнопку сигнальной тишины.

Действия, выполняемью при этом, идентичны тем, 
которые описаны в главном Руководстве по 
использованию.



МчЧркировка

Номер Содержание мархиров(и Си. стр
1 красная метка (тыльная отпщная створю) указывает на незапертую тыльную 

откидную створку 32
2 красная метка (левая и правая отпадная 

створш, вое отверступ для рук)
указывает на незапертую отю̂дную 
створку или ответстия для рук 32

3 - (видима только для техников)
4 вкл/выкп 18
5 напечатанная маркировка (видима только для техников)
в краткие тструхциидпя использования 54
7 - [В настоящее время не применяется)
8 ■Дать нафаватвлю остыть...' Предупреждение о горячей поверхности 

нагревателя 46
9 Никогда не оаавляйт* ребенка без 

присмотра..."
Всегда закрывайте откидные створки и 
отверстия для рук 32

10 ‘Недешнфмч̂фовоть 
аэ(хяолями...'

Чтобы избежать повреждения датчика 
влажности 46

It 'Дистиллированная вода* Используйте дистиллироважую или 
деминералихванную воду 30

12 ‘Дистуиижрованная вода* Используйте дистиллированную или 
демтерализованную воду 30

13 Соблюдайте дистанцию мв)|зду блоком 
электропитания и мапмтом

Избегайте интерференции между 
электроснабжением и изображением 24

14 Не открывать правую откидную створку, 
когда левая откидная створка открыта

Травмирование может произойти, когда 
отм̂дная створка за)фывается спонтанно 32

15 ■То/ъко для кабеля катушки * Избегайте конфликта между кабелями 
пациента и кабелем катушки 25

16 Горячая поверхность Предупреждение о горячей поверхности 
под инкубатором 24

17 Положение инкубатора Расположение приспособлений для 
вагонетки 25

-j5
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Составлен в Испытательном Центре медицинских изделий Общества с ограни­

ченной ответственностью «Профессиональное Сертификационное Агентство».

1. В период с 14 по 23 октября 2009 года проведены приемочные технические ис­

пытания системы -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для проведения 

ЯМР -  томографии, модель LMT- nomag 1C 1,5 с принадлежностями, производства 

«LMT Lammers Medical Technology GmbH», Германия.

2. Д л я  п р о в ед е н и я  и сп ы тан и й  бы ли  пред ъ яв л ены ;

2.1. Система -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для проведения 

ЯМР -  томографии, модель LMT nomag 1C 1,5 зав.№00620.

2.2 Техническая документация в комплекте:

- руководство по эксплуатации на русском языке;

- Сертификат ЕС «TUV PRODUCT SERVICE GmbH», Германия, G1 07 11 

48132005, действительный до 05 ноября 2012 г. о соответствии продукции фирмы «LMT 

Lammers Medical Technology GmbH», Германия требованиям Европейской директивы 

93/42/ЕЕС.

- Сертификат «TUV PRODUCT SERVICE GmbH», Германия, № Q1N 08 11 

48132006 , действительный до 30 октября 2011 года, соответствия системы менеджмен­

та качества фирмы «LMT Lammers Medical Technology GmbH», Германия требованиям 

ISO 13485:2003/АС:2007;

- фотография системы (ПРИЛОЖЕНИЕ А);

- протокол испытаний на ЭМС № 1038-2-09 от 28.10.2009 г. ИЛ ФГУП ‘'НПП "Ци­

клон-Тест” (ФС 07-ПТИ-04 до 01.11.2009 г.).

- регистрационное удостоверение ФС № 2005/352 от 3 марта 2005 г 

(ПРИЛОЖЕНИЕ Б):
- Сертификат № РОСС RU.0001.11HM02, действительный до 11.07.2010 г. соот­

ветствия системы -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для проведения 
ЯМР -  томографии, модель LMT- nomag 1C 1,5 с принадлежностями, производства 
«LMT Lammers Medical Technology GmbH», Германия, требованиям стандартов ГОСТ Р 
50444-92, ГОСТ Р 50267.0-92 (МЭК 601-1-88), ГОСТ Р 50267.20-97, ГОСТ Р 50267.0.2-99 
(МЭК 60601-1-2-93), ГОСТ Р 50267.33-99 (МЭК 60601-2-33-95);

- справка о медицинском изделии;
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3. К р аткая  те хн и ч е с ка я  х а р а кте р и с ти ка  изд ел ия  и его  н азн ач ен и е .

Система -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для проведения ЯМР

-  томографии, модель LMT nomag 1C 1,5 (далее по тексту система) предназначена для 

использования во время ЯМР-томографического обследования и внутрибольничной 

транспортировки новорожденных и грудных детей. Корпус и электроника разработаны, 

чтобы соответствовать требованиям для транспортного инкубатора, а также специаль­

ным требованиям для ЯМРТ среды.

Система состоит из следующих частей:

- инкубатора транспортного;

- LMT nomag TR вагонетки (тележки транспортной);

- блока питания;

- радиочастотных катушек для исследования новорожденных;

- аппарата ИВЛ с LMT nomag газовыми баллонами;

- блока мониторинга ЧСС и SPO2

Основные функции инкубатора -  осуществление контроля за температурой воз­

духа и относительной влажностью внутри отсека пациента. Инкубатор работает в режи­

ме с регулированием температуры по воздуху. Для транспортировки используется LMT 

nomag TR вагонетка с установленным на ней nomag РР блоком питания.

Радиочастотная катушка (РЧ) может быть вставлена в отсек пациента, чтобы по­

лучать высокое качество ЯМРТ снимков младенца. Для осуществления ЯМР сканирова­

ния инкубатор помещают на ЯМРТ стол, и после размещения РЧ-катушки стол с инкуба­

тором вдвигается в магнитный канал ЯМР-сканера.

Система предназначена для эксплуатации при номинальном значении температур 

от 10 до 35°С, относительной влажности до 80 % при 25°С.

По степени потенциального риска применения аппарат относится к группе 26 по 

ГОСТ 51609-2000.

По воспринимаемым механическим воздействиям аппарат относится к группе 2 по 

ГОСТ Р 50444-92

По безопасности аппарат соответствует требованиям ГОСТ Р 50267.0-92, ГОСТ 

Р 50267.20 -  97, ГОСТ Р 50267.33-99, ГОСТ Р 50267.49-2004. В части электробезопас­

ности - выполнена как изделие класса I с рабочей частью типов В и BF.
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Основные параметры и технические характеристики.

Система работает от сети переменного тока частотой (50±0,5) Гц, напряжением 

(220 ±22)В и внутреннего источника постоянного тока напряжением 36 В.

Мощность потребляемая аппаратом от сети не более, ВА -  700 ВА 

Диапазон регулирования температуры «по воздуху» от 28 до 39 °С 

Дискретность установки температуры, 0,1 °С 

Диапазон регулирования влажности от 30 до 70%

Диапазон установки влажности 1%

Скорость циркуляции воздуха на матрасом не более 0,1 м/с 

Максимальная концентрация СОг не более 17 об.%

Неоднородность изображения однородного объекта, помещенного в РЧ-катушку 

не более ±5%;

Разрешение не хуже 1 мм

Отношение сигнал/шум изображения ЯМР-томографа в области РЧ-катушки к 

значению сигнал/шум, фиксированному при первоначальной установке, не менее 85%. 

Первично установленное значение 740 получено при следующих условиях: ТЕ (время 

эхо) 20; TR (время повторения) 500; Зона визуализации 20 см ; толщина среза 1 мм. 

Режимы вентиляции - CMV; PEEP, СРАР; IMV 

Пределы регулирования дыхательного объема -  от О до 330 мл 

Подаваемый объем (фиксированный ) -  10 л/мин 

Пределы регулирования время вдоха от 0,25 до 2,0 с 

Пределы регулирования время выдоха от 0,25 до 4,0 с 

Пределы регулировки давления на вдохе от 10 до 70 смНгО 

Пределы регулирования частота вентиляции от 10 до 120 мин'^

Соотношение вдоха к выдоху 1:1; 1:1,5; 1:2 

Давление в дыхательном контуре от О до 100 смНгО 

Контроль ЗрОг от 95 до100%

Контроль ЧСС от 70 до 200 уд/мин
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4. ИЦ МИ ООО «ПСА» провел приемочные технические испытания системы -  ин­

кубатор диагностический магнитосовместимый для проведения ЯМР -  томографии, мо­

дель LMT-nomag 1C 1,5 с принадлежностями, производства «LMT Lammers Medical 

Technology GmbH», Германия (см. Протокол 038-Р/09, ПРИЛОЖЕНИЕ В).

Подтверждением соответствия требованиям ЭМС является протокол испытаний 

№ 1038-2-09 от 28,10.2009 г., ИЛ ФГУП "НПП "Циклон-Тест” (ФС 07-ПТИ-04 до

01.11,2009 г.)

5. З а кл ю ч ен и е :

Система -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для проведения ЯМР 

-томограф ии, модель LMT- nomag 1C 1,5 с принадлежностями, производства «LMT 

Lammers Medical Technology GmbH», Германия, приемочные технические испытания 

выдержала.

6. Р еко м ен д а ц и и  по ус тр а н е н и ю  о тд ел ь н ы х  нед о статко в .

Замечаний к системе нет,

7. О ц ен ка  п р ед став л ен н о й  д о кум е н тац и и .

Изложение руководства по эксплуатации соответствует требованиям ГОСТ 2.601- 

2006, ГОСТ 2.105-95. Техническая и юридическая документация представлена в доста­

точном для проведения испытаний и оценки соответствия объеме.

8. К л ас с и ф и кац и я .

В зависимости от степени потенциального риска применения в медицинских це­

лях система -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для проведения ЯМР -  

томографии, модель LMT- nomag 1C 1,5 с принадлежностями относится к классу 26 в 

соответствии с требованиями ГОСТ Р 51609-2000 «Классификация в зависимости от 

потенциального риска применения. Общие требования».

Код по Общероссийскому классификатору продукции ОК 005-93: 94 4200,

Медицинская техника.
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9. А н ал о ги

Система -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для проведения ЯМР
-  томографии, модель LMT- nomag 1C 1,5 с принадлежностями производства «LMT 

Lammers Medical Technology GmbH», Германия зарегистрирована в Российской Федера­
ции РУ ФС № 2005/352 от 3 марта 2005 г.

Испытания проводились с целью внесения изменений в РУ.

ПРИЛОЖЕНИЯ:

A. Внешний вид системы -  инкубатор диагностический магнитосовместимый для 
проведения ЯМР -  томографии, модель LMT- nomag 1C 1,5 с принадлежностями про­
изводства «LMT Lammers Medical Technology GmbH», Германия.

Б. Копия РУ ФС № 2005/352 от 3 марта 2005 г.
B. Протокол испытаний № 038-Р/09.

Испытатели:

Ведущий по испытаниям _̂_________ (Бокова Л.Б.)

Член испытательной группы
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1. Фоомтагьнь л пооучень

2. Держатель иньгубатооз ш".;
3. Пог1<а ДПР монитооа ' максимально 5<' i 

Десжатель газсеогэ 6ага*оиа :4 шт. 

рзгмс-роу Е или 5 ги-ров!
Тьль1-э|й пору’-̂ н̂

6, Tod м 03 vc.ie: а i каж1:с>е :̂олеоо v меет 

0Дг1ь:
7. rcmag Fлô; питание
Ь .  У:тро>1:"вс дгя амсог/зац»^ А  1_т i

'Ь 'р-эчку Д1Я висе!-ИЯ
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Дисплей LMT nomag 1C 15c интегрированным 
моииторированием ЧСС и SpO:

'Ш § Ш г

и-а1'<;зт:р сег'Де-ю'о pi"w;
л̂-мэ г*:;зрь е

Н1 ч
<jTDf ус-зн:еки верл-̂ *: "piijie.i:. пр-’ 

пр.'5лг_̂нс.' ('Г:р0'0 S3X3:-̂'C!: Cf-ir 'ptEO-.!
/чЗ! ат:[. ус'знзэкм нг;*:-;'': rjiĉ rc, r?.i afai»Oiie зг 
«o'Wsi' соог 'р̂ го'.'

-3D3f'̂ ''P &:С'>

К н с г о  C .T I-n r; 'p tE O '.^ C lS  r .- i IO v r - lr - '^ -p l .( "р . 

С.Г-ЗГ.133-1 : XI H.liCCi' 1Dp:s«r-;,i

C.r-ij.i.ii .̂i ; npi iiUC’.jy
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